VIK 372.881.1 EDN DEFAUC
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Paccmompenvr memoouueckue acnekmuvl OpMUpOSanUs HABLIKOE AHAIU3A XYOOiCe-
CMBENH020 MEKCMA KaK cpeocmed U Xpanumeis Kyabmypoaro2uieckol u obujecmeenHo-
ucmopu4eckoll uHgpopmayuy cmpansl U3y4aemMoeo A3vika O CMyO0eHmos JuH2Ucmude-
cK020 npouna. AkmyansHocms pabomuvl onpeoensemcs uzydenuem cnocobos ananusa
mexcma Kak 21eMeHma paseumus YumamenvcKol KOMRnemeHyuy CmyoeHmos, Hanpas-
JIEHHOU HA OC80eHUe GHYMPeHHell QOopMbl A3bIKA Yepe3 NOCMUICEHUe 3HAYEHUs, CMbICA,
CUMBOTUYECKUX KOHHOMAYUU U MHO203HAUHOCMU camoz20 mekcma. Tlokazana memoouka
pabomul ¢ XyOO0dHCECMBEHHLIM MEKCMoM Ha npumepe pacckasa «bapabanwux u3
Hlaiinoy» amepuxarnckoeo nucamens P. bpaodepu. [lpednacaemas npaxmuka 8 auanu-
Muueckom nooxooe pabomuvl ¢ MEKCHOM UMeen NPasMamuiecKylo HAnpaeieHHOCHb
u npedcmaeasienm coooli 6apuUanm aHAIU3A TUHSEUCUYECKO20 KOMNOHEHMA 6 COOMEen-
cmeuu ¢ memamukot mexcma. Ommeueno, umo 2nyOOKull AHaIU3 1eKCUIeCK020 KOMNO-
HeHma meKcma Nno360asenm 6blAGUMb CKPbIMble AGMOPCKUE CMbICTbL, CHOCOOCmMEYIoujue
0CBOEHUIO CIYOeHMAaMU A3LIKOGOU KAPMUHLL MUPA, A3LIKOBO2O CO3HAHUA U OCOOEHHO-
cmeti Ky1smypHo20 NpOCMpancmed, npedcmasieHHO20 6 Xy00HCeCmeeHHOM meKcme.

Kntwouesvie cnosa: xyooscecmeeHHulll meKcm, KyIbmypoioSudecKuli n00Xo0, NeKCUKOIO0-
euueckuti acnekm, Pati Bpa06epu

[IpenmMerom M3yuyeHUs JTUHTBUCTUKHM TEKCTa KaK OJHOTO M3 BAa)KHBIX
ACTIEKTOB SI3BIKO3HAHUS SBISIOTCS CTPYKTYpa, CEMaHTUKA M (DYyHKIIMOHH-
pOBaHME TEKCTa KAK A3BIKOBOIO NMpOW3BeAcHMs. BaxxHoe mecTo B mpo-
rpaMMe COBPEMEHHOT'O JIMHI'BHCTUYECKOTO OOpa3oBaHMs 3aHHUMAET Kypc
aHaJIM3a XyJI0’)KECTBEHHOI'0 TEKCTA, IEJIbI0 KOTOPOro sBIseTCs HOpMHPO-
BaHHUE y CTYJECHTOB NPEACTaBJICHUS 00 OpraHM3alMy TEKCTa U METOoJax
U3y4YCHHs MEXaHHU3MOB €ro IOCTPOCHMs M BochpusaTus. PopMupoBaHue
NpeCTaBICHUH O MHOTOOOpa3uu M KpacoTe aHIIMICKON peun Mmo3HaeTcs
Ha oOpa3lax XyJI0’KECTBEHHBIX Mpou3BeneHui. TonkoBaHuEe TEKCTOB —
«JIaBHO W3BECTHBIM U OMNpaBAaBIINN ceOs HAa TMPAKTHKE METOAMYECKUN
IIPUEM, & COBPEMEHHBI YPOBEHb PAa3BUTHS JIMHIBUCTUKH TO3BOJISET IO-
CTaBHUTh €r0 Ha MPOYHYIO Hay4HYI0 0a3y U TaKUM 00pa3oM clienath Oosee
s dextuBHBIMY [1, C. 8].

Hapsany ¢ Hay4yHO-MeTOaMYECKUM OOecrieueHHeM JaHHBIH Kypc CIIo-
coOCTByeT (OPMHUPOBAHUIO JIMYHOCTHBIX YEPT CTYJEHTOB, B YaCTHOCTH,
OMOLIMOHAJILHO-IIEHHOCTHOIO ~ OTHOLIEHHs K  MHpy. Bocnuranue
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HPaBCTBEHHO-ITUYECKUX UYBCTB OINpPEIEISET MOBEACHUE YEIOBEKa B pas-
JMYHBIX, TIOPOM HENPOCTHIX >KU3HEHHBIX cUTyauusx. M3BecTHo, 4TO CoO-
BPEMEHHOE 00pa30BaHME XapaKTEePHU3yeTCs pa3BUTHEM WHHOBAIMIA B cde-
pe HHPOPMAIIMOHHO-KOMMYHUKALMOHHBIX TEXHOJOTUH, OMpPEeaeISIOIINX
UpPOBYIO 3MOXY CTaHOBJICHHsS oOmecTBa. HeobxomuMocTh JaHHOTO
Kypca OoTBeuaeT TpeOOBAaHUIO YCHIIEHUS TyMaHHW3alluu 0Opa3oBaHUs, KO-
TOpPOE BCEr/a SIBISUIOCH M OCTAeTCS BEAYLIMM HPUHIMIIOM B Pa3BUTHHU
HAy4YHO-TIIEJJarOrMYECKOro coolmiecTBa. 3aJaud TyMaHU3allud COBPEMEH-
HOTO 00pa3oBaHUsl OIPEACTSIOT TOBBIIICHHBI HMHTEpPEC K IpeaMeraM
MEXIUCUUIUIMHAPHOTO XapaKTepa, CIOCOOCTBYIOIIMM IIEJIOCTHOMY IIO-
CTHXKEHUIO Mupa [2].

Lenp nanHOM cTaThu — MOKa3aTh POJIb TIIATEIBHOTO pa3dopa JIUHT-
BHUCTUYECKOTO KOMIIOHEHTa XYJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa KakK XpaHUTels
KyJBTYPOJIOTHYECKON U OOIIECTBEHHO-UCTOPUUECKONU MH(OpMaLUu CcTpa-
HBbI U3y4aeMoOro s3bIKa, OTPAXKAIOIIEH KYJbTYPY U SI3bIK JIOXH €€ CO3/a-
Hus. HaydHas HOBH3HA JaHHOW CTAaThU 3aKIIOYACTCS] B TOM, YTO BIIEPBBIC
NOPEIINPUHSTA TIOMBITKA JTUHTBHCTUYECKOTO W JKCTPATMHTBUCTHYECKOTO
U3Yy4YEeHHS TEKCTa U3BECTHOTO aMEPUKAHCKOrO aBTOpa KaK MCTOYHHUKA MO-
3HAHUS HAIIMOHAJIBHOU KYJbTYpPhI U YCIOBUS Pa3BUTHS CIIOCOOHOCTH CTY-
JIEHTOB YyBCTBOBATh S3bIK M MOHHMMATh €0 B3aMMOCBSI3aHHYIO HepapXu-
YECKYI0 CTPYKTYPY.

CeronHsi cOopMUPOBAIUCH pa3IHYHbIE MOIXOJbl K aHAIUTUYECKOMY
M3YUYEHUIO XYJO0XKECTBEHHOTO TeKkcTa. Hamerunace HOBas TEHIEHIHUS
B TMapaJurMe MCCIEAOBAHUS TEKCTA: OT CHCTEMHO-CTPYKTYPHOU Ha aHTPO-
MOJIOTUYECKYI0. AHTPOMNOJIOrHYecKasl MapagurMa IpeanoyiaraeT MOoAX0d
K U3YYEHHUIO XYJI0’)KECTBEHHOTO TEKCTa B HEPA3PHIBHOM CBSA3M C UEIOBEKOM
U KyJbTypoil Hapoaa. KynmeTypa paccMaTpuBaeTcs HE TONBKO KaK Hayka,
CME)KHas C TMHTBUCTUKOMN, HO M KaK OCOOCHHOE SIBJICHUE, TTTyOOKHii 1 BCe-
CTOPOHHHI aHaldu3 KOTOPOTO CHOCOOCTBYET MOCTH)KEHUIO BHYTpPEHHEMH
dbopMBbl SI3bIKa M, COOTBETCTBEHHO, 3HAYEHMS, CMBICTIA, CHUMBOJIMYECKHX
KOHHOTAIlUH M MHOTO3HAYHOCTH caMmoro tekcta. Mcxons u3 3Toro, aHTporo-
JIOTHYECKasi TapajiuirMa B UCCIICAOBAHUH XYJI0’KECTBEHHOTO TEKCTa IMPEJIIo-
JlaraeT ero U3y4eHue C MO3MUIHiA JIMHIBUCTUKU U KYJIbTYpoJIoTuH [3, 4].

EnunbIil monxo B W3yYeHUH S3bIKA U KYJIBTYPBI CIIOCOOCTBYET BOC-
MNPUATUIO KYJIBTYPHOIO KOJAQ 3a CYET M3YUYEHHUs JIMHTBOKYJIbTYpPOJOTHYE-
CKUX (paKTOB, UTO MHOTOKPATHO OTMEYaJIoch B paboTax BEAYIIMX OTeYe-
CTBeHHBIX JHHrBUCTOB. CormacHo Touke 3penHusi E.M. Bepemaruna
u B.I'. KocromapoBa, yenoBek, ycBauBas si3bIK, OJHOBPEMEHHO OCBaUBAET
HOBYIO HAI[MOHAJBHYIO KyJbTYpY, MOJy4aeT OrPOMHOE JAyXOBHOE Oorat-
CTBO, XpaHUMOE H3y4daeMbIM sI3bIKOM [5]. [lo MHEHHIO OTEUYEeCTBEHHBIX
U 3apyOeXXHBIX HCCIeoBaTeNne, 00J1acTh HHTEPECOB JTMHIBOKYJIBTYPOJIO-
THUW BKJIIOYaeT B ce0s [6—8]:
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® CriocoObl U CPEJCTBA MPEACTABICHUS B SI3bIKE OOBEKTOB KYJIBTYPHI
Hapo7a;

® 0COOCHHOCTH BBIPQXKCHHUS B SI3BIKE HAPOJa €70 MEHTAJUTETA;

® 3aKOHOMEPHOCTH OTOOpa)KeHHsI B CEMAaHTUKE S3bIKOBBIX E€IMHMII
HEHHOCTHBIX M CMBICIIOBBIX KaT€rOpHuil KyJbTYphl HApOa.

MartepuanoM wuccneoBaHusl sBiIseTcs pacckas «bapabaHmuk u3
Hlaitnoy» (The Drummer Boy of Shiloh) amepukaHCKOro mnucaTens
P. bpaabepu (1920-2012). DcreTnyeckne B3TIISAIbI MECATENS Ha oOmede-
JIOBEYECKHE TEMBI MUPA U Pa3pyIIUTEIHHON CHIIBI BOHBI TIOATBEPIKIAIOT-
Csl HEM3MEHHBIM UHTEPECOM HCCIIeI0BaTeNEe K M3yUEHHUIO €r0 TBOPUECTBA
B pa3HbIX acnekTax [9].

B pacckase noBecTByeTcs 0 TPEBOKHOM HOuM B apmuu Coro3a nepen
CpaXeHUEeM IO OTpakeHHI0 KoHTpaTaku Kondenepauuu Ha mone OUTBBI,
npousomeAnei B anpene 1862 r. Mex Iy HEOOJBIION 1IEPKOBBIO TI0]] Ha3Ba-
nueMm lllaitnoy u [TurrcOyprekoit mpucranbio Ha peke TeHneccu. ITo cpa-
KEHHE OBUIO CaMbIM KPOBOIPOJIUTHOM B HCTOPHH TPAXKIAHCKOW BOWHEI
CIIIA 1861-1865 rr. I'maBHbIMU reposiMU pacckasza SIBISIOTCS YeThIpHa-
JIATWICTHUN Manbunk-Oapabanmuk J[xobu u ['enepan, cobuparenbHbIii
0o0pa3 KOTOpPOro BOIUIONIAET TTIABHOKOMAHIYIOUINX TeaTpa BOCHHBIX JEil-
ctBuii Coro3a. JlxxoOu 6outcs yrpeHHero 6os. [IpoxoauBiinii MUMO reHe-
pa BBI3BIBAET €r0 Ha Pa3roBOp, B X0Jieé KOTOPOTO IMOMOTAET MOHATh, UYTO
OapabaHIIUK — 3TO CEPIle apMHH, YTO OH 3aJa€T PUTM B aTake, IMOBHI-
nraet 00eBol ayx conmart. [[>koOW BOOJYIICBIISIETCS M TOTOB K MIPEJICTOSI-
miemy Ooro. Paccka3 kopotkwii mo oobemy (2000 cnoB), HO obnmamaer
IUIOTHOCTBIO SI3BIKOBOTO COJIEPKAHUS, TPEICTABIIAIONIET0 OoraTedImi
MaTepuana A aHaiu3a C JIGKCHKOJIOTUYECKOW, KyJIbTYPOJIOTHYECKOU
U UICTOPUUYECKOH MO3UIINU.

PaGora Ham I5eKCMYECKMM coJepKaHHEM pacckaza MOXKET OBITh
OopraHM3oBaHa B /iBa 3Tamna. Ha nepBom sTamne 1o 3ajaHuto mpenojaBaTens
CTYJIEHTBI HAXOJAT B TEKCTE CJIEIYIOIIHE A3bIKOBBIE CPECTBA:

® BOCHHBIC €IUHUIIBI, K KOTOPHIM OTHOCSATCS CJIOBa, YIMOTPEOIIsIeMbIe
JUTsi 0003HAYCHHSI OTIPEICIICHHBIX MMOHSATUH, CBI3aHHBIX C BOCHHBIMH JICii-
CTBUSIM, UJIU CJIOBA, KOTOPHIE MOXHO OTHECTU K BOGHHOW TEPMUHOJIOTHH;

® TOIIOHUMBI U THOHUMBI, IPEJACTABIISIONINE MUP HALIMOHATIBHOU KYJIb-
TYpbl ¥ UCTOPUH U HATpaBIICHHbIE Ha ()OPMHUPOBAHNE HABBHIKOB 3TUMOJIOTHU-
YECKOT'0 aHAJIM3A U JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOIO KOMMEHTUPOBAHUS;

¢ (DyHKIIMOHATBHO-3aKPEIUICHHBIE  (PPa3eOIOTU3MbI, KOTOpBIE OTIIH-
Yal0TCs SMOLIMOHAIBHON OKPACKOM M BBICOKOM CTEMEHBIO SKCIIPECCUBHOCTH.

PacripeneneHue maHHBIX TPYII JEKCUKH CTYIEHTAMU MOKa3aHO B Ta0-
JIIIE.
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Jlekcuyeckne eIMHUIBI KAK KOJAbI KYJbTYPHO-UCTOPUYECKOT

HHPOPMALMH TEKCTa PaccKas3a

TemaTuueckue
rpyMIIBL [Ipumepsl TeKCUYECKUX JIEMEHTOB,
KIIFO4EBBIX ONpeAEIAIONINX KOMMYHHUKATUBHBIN 3aMbICEN aBTOpa
CJIOB

BoeHnnbie Steel bones of the rifles (cTanpHBIC 0OJIOMKH BUHTOBOK); bayonet (IITHIK);

€IMHHLIBI shield (uwr); attack (ataka); patriotism (IaTpuOTH3M); gunpowder
(mopox); ramrod (1oMmon) (CTepyKeHb JUIsl YUCTKU U CMa3KH KaHasla
CTBOJIA B PyYHOM OI'HECTPEITFHOM OPY’KHHU WIIH JUTs 3a0MBaHUS 3apaaa
B PYKbsl, 3apshkaeMsle ¢ nyina); flint (kpeMHuit); farget (MMILCHB); sulfur
(cepa); cannon (nyika); molasses (aToka — HKCIOIB30BATIACH KaK
MIMPOTEXHIYECKOE CPEeICTBO); minieball (Tryns Munbe); massacre (pe3Hs);
musket (Mymiker); cavalry charge (kaBanepuiickas ataka); steel armor
(cranbHble Aoctiexu); slaughter (yooit); wound (paua); drummer-boy
(6apabanmuk), soldier (connar); wound (pana); enemy (Bpar); to march
(MapmmmpoBats); bravery (XpabpocTs); campfire (IOXOJHBINA KOCTEP);
battle (60oit); uniform (BoeHHast hopma); strategy (CTpaTerus) u Jip.

TonoHuMel Owl Creek (CoBunslii pyueit); Church at Shiloh (nepkoss B 11laiino);

Y 3THOHUMBI Tennessee River (pexa Tenneccn); Shiloh (1aiino); Cherokee (Uepoxu)

®dpazeodo- Helter-skelter (pa3dexxaTbcst OBICTPO B pa3HbIe CTOPOHBI); to skip a

TH3MBI sparrow off a tree (MOIPOCTOK, HE TIOTHOCTHIO C(DOPMUPOBABIIIHIACS

U TIPOCTO- (3MYUECKH 1 IyXOBHO); fat (HEYTO, YTO BBINISUT JICIIEBO, HU3KOTO

peuHasi JISKCHKA | Ka4yecTBa MM B [IOXOM COCTOSIHUN); fresh out of a milk shed (Mmosioko
Ha Ty0ax He 00coXJI0 U 1p.); damn-fool question (TITyTBI BOIPOC) | JIP.

Ha BropoM sTame paboThl BBISBISIOTCS CKPBITBIE CMBICIBI BBIICIEHHBIX
SI3BIKOBBIX €IIHUI] U OIPEIEIISCTCS Ta HCTOPUKO-KYJIBTYPOIOTHYECKasl CyIIl-
HOCTb, KOTOPYIO IIPEIHA3HAYaN JUIsl yuTaTesied aBTop. s 3Toro CTyIeHThI
OTOMPAIOT OTJIENbHBIC TPEATIOKEHUs, Haripumep: There wasn’t a man-boy
on this ground tonight did not have a shield he cast, riveted or carved himself
on his way to his first attack, compounded of remote but nonetheless firm and
fiery family devotion, flag-blown patriotism and cocksure immortality
strengthened by the touchstone of very real gunpowder, ramrod, miniéball
and flint [10, p. 42] / U3 nexcawux 30ecy 6 3my HOUb BOUHOB-MATLYUKOB
VY Kaxcooeo bl wum, KOmopblil OH Cam, Uosi Ha nepeblil OO, BbICEK, CKIenaJl
UU BLIKOBAN U3 20psAYell U CIMOUKOU NPeOaHHOCMU CBOell OANIeKOU cembe, U3
OKDULIEHHO20 3HAMEHAMU NAMPUOMUSMA U OCMPOLL 6epbl 8 COOCMBEHHOE
beccmepmue, 3amo4eHHOl HA OcelKe Cy2y00 peanbHO20 Nopoxd, WOMNOoa,
aumuix nyas u kpemus [11] (3nech u nanee GpparMeHThl pacckasa JaHbl B Tie-
peBoae JI. ’Knanosa).

JlaHHOE TIpEIOKEHUE OKa3bIBaeT 0CO00E SMOIMOHAIBHOE BO3JEH-
CTBHUE 33 CUET MHOTOYHCJICHHOCTH JIEKCUKU CO 3HaYEHHEM BOCHHOTO ap-
CeHaJla, YacTh W3 KOTOPBIX IMepelria B PsJl HUCTOPU3MOB, HAmpUMED,
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miniéball (trymst Musbe)'. CTYICHTBI BBIICISIOT BOCHHBIC CIMHHIBI U 3Ha-
KOMSITCSL M3 JOTIOJTHUTENbHBIX MCTOYHHKOB C WX CJIOBAPHBIMH U KOHHOTa-
TUBHBIMH 3HAYCHUSIMH, a TAK)KE TPAKTHYECKUM Ha3HAYCHUEM U IPHUMEHCHU-
eM. Ha ocHOBe aHanm3a HECKOJIILKUX TEKCTOBBIX (DparMEHTOB CTYICHTHI Jie-
JaroT 00O0OIIEHWEe, YTO WHTCHCHBHOE WCIIOJIb30BAHUE BOCHHBIX CIMHUIL
HAIPABJICHO HA PEaIM3alHI0 CTHIMCTHUCCKON (DYHKIIUH, BU3YyaTbHOTO BOC-
NPUATHSL U YCUJICHUS 00pa3a KOHKPETHOW BOWHBI, YTO UMEET CHIIbHBIA JTU-
nakTuueckuit xapaktep. [logpoOHbIi aHanM3 BOGHHBIX €IMHUI] B JaHHOM
OTPBIBKE TIO3BOJISICT BBISBHUTH €I OJHY CTHIMCTHUYSCKYIO (DYHKIIMIO BBIpa-
JKEHHsI BEJTMYMS TIOJBUTa TPOCTHIX COJJIAT, BOCIIUTAHHS TMATPUOTHUYECKUX
YyBCTB, Tiepeiaur Praoco(CKOro OCMBICICHUS BOMHBI. BoeHHbBIE eIMHUIIBI B
XYI0KECTBEHHOM TEKCTE UMEIOT OIICHOYHO-XapaKTePU3YIOIIHe KOHHOTAIINN
HOMHUHATUBHOTO 3HAYEHUs] U CO3JAIOT TMOBBIIICHHYIO SKCIPECCUBHYIO TO-
HAJIHOCTb.

ToOmOHUMBI M ATHOHMMBI COJIEPKAT PA3IMUHYIO UCTOPUKO-KYJIBTYPHYIO
uHpopmarpro. OHM YacTO BCTPEYAIOTCS B XYA0KECTBEHHOH JIUTEpaType U
SIBIISTIOTCS.  OOBEKTOM TPUCTAIBHOTO BHHMAHHS JIMHTBHCTOB. B pacckasze
BCTPEUAIOTCS  TOTIOHUMBI, KOTOPBIE SIBISIFOTCS  CIEHOH  HA3BAaHHOTO
HUCTOPHYECKOTO  COOBITHS; OHHM  TIEPEAaloT  OCOOCHHOCTH  Pa3BUTHS
AMEPHKAHCKOT0 OOIECTBA TOTO BpPEMEHHU. B JaHHOM TEKCTE€ TOMOHHUMBI
BBITTOJTHSIFOT BYKHYIO POJIb CO3/IaHMsI 00pa3a MpOoCTPaHCTBA U OHOBPEMEHHO
BBIPQKCHUS TIIETHOCTH TPAKIAHCKUX BOMH, KOT/A JIFOJU OJIHOTO Hapoja
THOHYT B paciBeTe JeT Ha (OHE >KU3HEYTBEP)KIAIOIICH CHIIBI MPHPOILI U
YCIIOBUH  COIMAIBGHOW JKW3HU, KOTOpPBhIE CIy)KaT CHMBOJIAMH MHUpA.
Crunuctudeckas (DyHKIMS TOIMOHMMOB 3aKiodyaercss B (hopMHUpOBaHUHU
MaTPUOTHIECKUX YYBCTB MOJIOJIOTO YHTATENs, €r0 CIIOCOOHOCTH NMOHUMATh
CMBICITBI, OTPAKAIOIINE 3aKOHOMEPHOCTH TIPUPOJIBI M COLMATBHBIX CHCTEM.

AHaJTUTUYECKOTO0 BHUMAaHHS JTMHTBHCTAa TpeOyeT paboTa ¢ 3THOHHMOM
Cherokee (Uepokm). B TexcTe oH HeceT MH(DOPMAIINIO 3STHUYECKON HCTOPHH
KaK HEOThEMJIEMOM COCTABJISIONIEH BCell HICTOPUHU CTpaHblL. {15 pa3bsICHEHMS
CKPBITBIX KYJIBTYPOJIOTHYECKUX JIeTaiel, HEOOXOAMMBIX IS TIyOOKOTO
MIPOYTEHUS] TEKCTa, MOXKHO PAaCCMOTPETh CIIAyIolIee npemioxenue: More
innocents will get shot out of pure Cherokee enthusiasm than ever got shot
before [10, p. 44/ U3 uucmoeco yxapcmea 6yoem 3acmpeneno Oovuie
Oe3epeltbIx 1HY08, Yem Ko2oa-1ubo npedcoe [11].

Orntet Cherokee enthusiasm MOXeT TPaHCIMPOBATh aBTOPCKYIO CCBHUIKY
Ha TOT ¢akt, 4ro paszsutue I'paxmanckoil BoiiHbl B CLA Obuto ycuieHo

! Miniéball (mrynst Munbe) — G0eBoe CHapsDKCHIE, H300pETeHHOE O(GHIIEPOM (DPaHILy3CKOit
apmun Kionom-OtbeHoM Munbe B 1849 . B 1861 1. comparsl Coroza u Kondeneparmu
MCIIONIb30BAJIH ITYJIIO «MHUHHI» (TaKk ee Ha3bIBajM) B CBOUX JYJIbHO3aps/IHBIX BUHTOBKAX. JTa
IIMHIPUYECKas! MyJisl C TOJIbIM OCHOBaHMEM, PaCUIMPSIOLIAsCs TIPU BBICTpENie, OKa3alach
CMEpTEJIbHO TOYHOM Ha OTHOCHTENIBHO Oonbimx paccrostHisx (Miniéball // History. URL:
https://www.history.com/topics/american-civil-war/minie-ball).
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CTOJKHOBEHHEM pa3UYHBIX IUIEMEH KOPEHHBIX JKHTEJeH, OCOOCHHO
uieMeHn 4epokd. OHu T0OPOBOJIEHO MOCTYHAM Ha CITy>KOY B PSAIbI ap-
muit Kondenepanuu u Corosa, npecieayss CBOM BHYTPEHHUE WHTEPECHI .
OTHOHUM B COCTaBE DIIHUTETA HECET CTHIIMCTHUYECKYIO (DYHKIHIO BBIpaXe-
HUSl HETATUBHOTO OTHOIIICHHUS aBTOpa K TOMY, YTO COJIIAaThI-MHICHIIBI, 3a-
MHUCHIBASICh B APMHIO M3 CBOMX IMOJUTHUYECKUX yOCKICHHA, YBETHUNBAIN
KOJIMYECTBEHHBIA COCTaB apMUil, 4TO yCyryOJsuio Macmrad U CPOKH BO-
eHHbIX naeicTBuil. [IpogokeHneM 3TON MBICIH SIBISIETCS aBTOPCKas all-
JI03UsST K UMEHU amepukaHckoro nodsta ['enpu V. Jlonrdemno (Henry W.
Longfellow, 1807-1882) BO BHYTpeHHEW peuyn Maybuuka: ‘I was the
drummer boy at Shiloh.” Good grief, that has a beat and sound to it fitting
for Mr. Longfellow. ‘I was the drummer boy at Shiloh’ [10, p. 45]. / «A ovin
bapabanwuxom 6 bumee npu Lllaiinoy». A umo, xopouio, 360HKO 38yyum,
xoms mucmepy Jloneghenno 6 cmux. «A ovin bapabanwuxom 6 bumee npu
Hlaiinoy» [11].

Hcnonp3oBaHue aJUIFO3UM  TIpEAroyiaraeT oOpailieHHe YHUTaTels
K TBOPYECTBY I03Ta, TIaBHBIM MPOU3BEIEHUEM KOTOPOTO CUMUTAETCS IM03-
ma «Ilecub o [aitaBate» (The Song Of Hiawatha)’. OHa crocoGcTByeT
NOHUMAHHUIO KOHKPETHBIX MCTOPUYECKHUX W COIMAIBHBIX YCIOBHH CyIIe-
CTBOBaHUS SI3BIKOBOTO OOIIECTBA.

Paz6op ¢pa3eonoru3mMoB M MPOCTOPEYHOW JIEKCUKU TIOMOTAeT CTy-
JIEHTaM OIpPENeINTh MX CTHIMCTUYECKHEe (QYHKIMH B Tekcte. [eHepan
pasroBapuBaeT ¢ MAJIBUYUKOM Ha MPOCTOM M TOHSITHOM ]ISl HETO SI3BIKE,
CTaHOBSICh TeM caMbIM Onvxke kK Hemy. Hampumep: ‘Why am [ telling you
this? That’s what you wanted to ask, eh? Well, when you got a bunch of
wild horses on a loose rein somewhere, somehow you got to bring order,
rein them in. These lads, fresh out of the milkshed, don’t know what I

2 I'paxxnaHckas BoliHa ObLTa 0YKECTOYEHHON CXBAaTKOW MEXIY KOPEHHBIMH aMEpUKAHIIAMH
B OkJytaxome. /s yepoku 3To ObLia BoliHa «Opara npoTuB Oparta». 3000 uepoku (Kak rnpaBu-
JI0, U3 YKCJIa HOBBIX TOCEJICHIIEB) BCTYWIM B apMuro KoHdenepanuu, B To Bpemst kak 1000
(u3 4ncna crapbIx TMOCENEeHIEB) cpaxanuch Ha cropoHe Coroza. 400 uepoku uz CeBepHoi
KaponmiHbl, TpakTHYECKH BCE TPYIOCIOCOOHBIE MY)KYHMHBI, CIY)XKWIH Ha FOre.
Harms yepokw, mprHUMABIIIAsk aAKTHBHOE YYaCTHE B OOCBBIX JEHCTBHUAX HA MPOTSDKCHUH BCEH
BOWHEI, TIoTepsuia Oonee 1/3 cBoero Hacenenus. Hu onuH mirat, HU Ha ceBepe, HU Ha IOTe,
JTake He MPHOJIM3UIICS K 3TOMY ToKa3aremo. 23 uroHg 1865 1. CTaHaum YaTH cTall OoCIe/-
HUM rerepaioM Kondeneparmm, caaBmyM komanaoBanne CoenraenabsM [Tartam (3ommora-
peBckas M.A. Uuneiinpr CIIA B romsr rpakmarckoiri BoriHbl. URL: https://america-xix.ru/
library/zolotarevskaya-civilwar-indeans/).

3 lecb o IaitaBate» BOCIPOM3BOJUT KapTUHY MHUpPa aMEPUKAHCKUX MHJCHIIEB M Ha4YM-
HaeTcsl ¢ Toro, uTo BepxoBHOe 00KecTBO MHICHICB [ UTY MaHHUTO MPU3BIBACT BPAXKIYIO-
IIMe TUIEMEHa IPUMHUPHTHCS M )KUTh «Kak Opaths». ['mTum MaHHTO npeapekaeT NosiBIeHUe
MPOPOKA, KOTOPBII YKAKET UM IyTh K CIIACCHHUIO, OH CJICTIIT M3 KpacHO! riiuHbl TpyOky Mu-
pa (The Peace-Pipe) w 3axypun ee (Jloardemno I'. Ilecnv o Iaviaséame. MockBa: ®uHTa,
2017.193 c.).
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know, and I can’t tell them: men actually die, in war. So each is his own
army. I got to make one army of them. And for that, boy, I need you.’

‘Me!’ The boy'’s lips barely twitched.

‘Now, boy,’ said the General quietly, ‘you are the heart of the army.
Think of that. You're the heart of the army. Listen, now’ [10, p. 44]. / Ilo-
yemy s mebe eosopro ece 3mo? Tet 06 smom xomen cnpocumo, oa? Tax
eom, eciu y meodss maOyH OUKUX JOULAOOK, UX HAOO KAKUM-MO CROCOOOM
06y30amv, YKpomums. Imu napHu, 5mu COCYHKU, OMKYOd UM 3HAMb Mo,
Ymo s 3HAl0, a KaK 51 UM 9MO CKAXCY: 4MO HA B0lHE HeNPeMeHHO KMOo-mo
eubnem. Kaoicowiti uz smux pebsim cam cebe soticko. Mue dce nado coe-
J1amb U3 HUX 0OHO 80UCKO. M 01 smoeo, napensb, MHe HYHCeH mbl.

— A?! — Opoenynu 2ydul manvuuka.

— [lonumaewn, — muxo coeopun I'enepan, — mol cepoye oUCKA.
3aoymatics nao smum. Cepoye soticka. [locnywau-xa [11].

B peun I'enepana Habmomar0TCss MapKepbl IPOCTOPEUNs, K KOTOPBIM
MOKHO OTHECTH COKpalleHHbIe (OPMBI BCIIOMOTATENbHBIX TIJIAroJIOB,
BOTIPOCUTENbHBIE (hOPMBI TIPEATIOKEHHIA, MEKIOMETHS (eh), paMubsipHOE
obpamenue (boy), cnosa lad, a bunch of, loose, men u np. CTUIUCTH-
yeckass (QYHKIUS JaHHBIX S3bIKOBBIX CPEACTB 3aKIIOYaeTcd B UX
CBOMCTBaX OIEHOYHOTO 3HAYCHHsI U Tepenade oJ00pUTEILHON OILICHKH,
NOJJIEPKKU U yBakeHusi [‘eHepana K JMYHOMY COCTaBy apMHH.
®pazeosnorusM fresh out of the milkshed (monoko Ha ry0ax He 00COXIIO)
B peun ['eHepana mepemaer 0OJb TIaBHOKOMAaHIYIOIIEro, MO0 OH, Kak
HUKTO JPYTOH, OCO3HAET MacmTad MPEJCTOSIIEro CPAKEHHUS U LEHY €ro
ucxona. dpa3eosoru3mMbl MPUIAIOT S3BIKY OOPa3HOCTb, C IOMOIIBIO
CBOMCTBEHHBIX MM KOHHOTAIMHA IMEPEHAIOTCS OINpEIeICHHbIE CBEIACHHS,
YyBCTBa 00 OKpYKaIOIIEM MHUPE.

Takum 00pa3oM, H3yYeHHE S3BIKOBOTO COJICP)KAHHUS TEKCTa CII0CO0-
CTBYET MOHHMAHHUIO M OCBOCHUIO CKPBITHIX TEKCTOBBIX CMBICIOB, TOJKO-
BaHHWE KOTOPBIX BO3MOXHO Onaromapss M3y4eHHIO €ro KyJIbTypOJIoThYe-
CKOM cocTaBiisitoliel. Bompockl, CBSi3aHHBIE C MOHUMAHUEM SI3BIKOBOM
KapTHUHBI MHUPA, SI3BIKOBOT'O CO3HAHMSI U OCOOCHHOCTEH KYJIbTYPHOTO MPO-
CTPaHCTBa, MPEACTABIEHBI B XYyJI0KECTBEHHOM Tekcre. OH CIy)XHT Ta-
MSTHUKOM OTPEJICIICHHOMN SIOXU M XapaKTEePU3yeTCs TAKUMHU MapKepamH,
KaK OTHOIIEHHUE MHUCATENS K POAHOMY SI3BIKY U €TI0 3CTETUYECKUE B3IJISAIBI.
W3ydeHne KyJIbTypOJIOTUYECKOTO COJEP>KaHUSI MMCbMEHHBIX HCTOYHUKOB
CIy>)KUT TIPOIIECCy BOCIIUTAHHS Ha OCHOBE IIEHHOCTEH 00IIeYeI0OBeUECKON
Y HallMOHAJIBHOM KYJIbTYPHI.
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Methodological rationale of the linguistic
and cultural approach in practice of teaching students
to analyze a fiction text: lexicological aspect

© N.S. Nurieva, T.D. Borisova, E.V. Shramko
Bauman Moscow State Technical University, Moscow, 105005, Russia

The paper considers methodological aspects of developing skills to analyze a fiction text,
which is a means in storing cultural and socio-historical information about the country of
the studied language for students specializing in linguistics. Its relevance is determined
by studying the methods of text analysis as an element in developing the students' reading
competence aimed at mastering the language internal form through understanding the
meaning, sense, symbolic connotations and polysemy of the text itself. The paper demon-
strates methodology of working with a fiction text using an example of the story “The
Drummer Boy from Shiloh” by the American writer R. Bradbury. The proposed practice
in the analytical approach to working with the text has a pragmatic focus and appears to
be an option in analyzing the linguistic component in accordance with the subject matter
of the text. The paper notes that deep analysis of the text lexical component makes it pos-
sible to identify the author’s hidden meanings that contribute to mastering linguistic pic-
ture of the world, linguistic consciousness and characteristics of the cultural space pre-
sented in the fiction text by the students.

Keywords: fiction, cultural approach, lexicological aspect, Ray Bradbury
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